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SUKKOT BABAYIT BESHABBAT

SUKKOT AT HOME ON SHABBAT

Martin Hasan Di Maggio



GATHERING
Gather at your table or in your sukkah
One person reads:

Sukkot marks the autumn harvest—when our ancestors built
temporary shelters in the fields and gathered the fruits of their
labor. Tonight we celebrate human creativity, cooperation, and
our connection to earth's cycles.

Another person reads:

The tradition calls Sukkot zeman simhaténu, the season of our
joy, and puts it immediately after the most demanding day in
the calendar. Joy is not the reward for having got through Yom
Kippur. It is the next thing you do.

We stand at the threshold between summer and winter, between
light and dark. The earth is turning. Let's begin by noticing:
What signs of autumn have you seen this week?"

Everyone shares one autumn observation



Let us sing:

Behold how good and how pleasant it is, for people to dwell
together.
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Hiné ma tov uma na’im shevet 'amim gam yahad

Bringing the festival in

Light the candles. Three slow breaths before you do.
Together
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Berucha hamasoret
shenoténet lanu simha
vesason behadlakat ner shel
shabbat vezman simhaténu

Blessed is the tradition which gives us joy and
happiness in the lighting of the Sabbath and of the
season of our joy (Sukkot)



And because it is the first time that we celebrate
Sukkot this year:

Together:

Let us bless the strength within us that has kept us
alive, sustained us, and brought us to this time.
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Nevaréch et hakoah betochénu, sheheheydnu
vekiyemdanu vehigi'anu lazeman haze.

One person reads:

Blessed is the light as it fades.
Blessed is the dark as it grows.
Blessed is the turning season.

Another person reads:

This is zeman simhaténu, the season of our rejoicing.
Seven nights give us seven chances to say out loud who
you are glad of. Who are you glad of tonight?



Our shared belonging

Together:
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Listen, Yisra'el: we are all One, and our purpose is One.

The Sukkot symbols

The bundle is on the table. Pick it up.
One

Into this house we have brought the symbols of
Sukkot.

The lulav that resembles the
human spine: may we stand
straight with courage and
integrity.

The other

The myrtle whose leaves are

shaped like eyes: may we behold ,
the beauty and grandeur of the i
universe. N




One

The willow whose leaves resemble human
lips: may we offer enduring words.

The other

The etrog, shaped like the human
heart: may love guide us from
selfishness to selflessness.

Together

We are not the same. What one of us
has, the other has not. Four unlike
things brought together, and none left
out.

That is what a true connection between people
means.



Kiddush

Raise the cup:
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Vayehi érev vayehi voker. Yom
hashishi. Vatchal bayom hashevi't
hamelacha ashér ne'esta. Vatishbot
bayom hashevi'l kol hamelacha
ashér ne'esta. Nevaréch et yom
hashevi'l unekadesh oto, ki vo
shavatnu mikol-hamelacha ashér
baharnu la'asot.

There was evening and there was morning: the sixth
day. On the seventh day the labour that was done was
completed, and on the seventh day we refrained from
all the labour that was done. Let us bless the seventh
day and set it apart, for on it we rested from all the
labour we had chosen to do.
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Savri haverdi! Baruch ha'or bahayim uvarich peri
hagéfen. Amén.



With your permission, my companions! Blessed is the
light in life and blessed i1s the fruit of the vine. Amen.
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Beruchim atém orénu vehorénu mekaymé aménu,
ashér kidshunu bimsorotehém veratsu vanu,
veshabbat shalom be'ahava uveratson nahdlnu,
zécher litsi'at mitsrayim. Ki hu et tehild lemikra'é
kodesh, zécher lishu'at aménu. Ki shalom baharnu
ve'oto kidashnuhu mikol-hayamim. Veshabbat
kidashnu be'ahava, uveratson nahalnuhu. Beruchim
atém haverdi mekadshe hashabbat vehazmanim!
Amen.

Blessed are you, our teachers and our parents, who
keep our people going, who made us holy through
their traditions and took delight in us; and a Shabbat
of peace, in love and willingly, we have inherited, a
remembrance of the going out from Egypt. For it is
the first of the times we call holy, a remembrance of
our people's deliverance. For we chose peace, and set
it apart from all the days; and Shabbat we made holy
in love, and willingly we inherited it. Blessed are you,
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my companions, who make Shabbat and these times
holy. Amen.

Washing

Wash your hands. The first washing in this house.

Bread
One person reads:

Go, eat your bread with joy and drink your wine with a glad
heart. Let your clothes be white always and let oil not be
lacking on your head. See life with the one you love, all the
days of the brief life you have been given under the sun — for
that is your portion in life.

Until now the bread has been covered, a reminder of
the suffering of those who need to hide their true
selves in order to be safe; and the honey which we dip
our bread in reminds us of the sweetness of life, a life
in which we do not need to hide who we are from each
other. In uncovering it we celebrate being able to let
go of what hides who we truly are. In this home may
neither of us feel the need to hide our true selves.



Together:

If we can eat and drink together we can live and love
together, so let us bless those who bring forth bread
from the earth.
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Im nuchal le'ehdl velishtot yahdav, nuchal lihyot
vele'ehov yahdav. Lachén nevaréch et hamotsi'im
lehem min ha'arets

Sweeten the bread. Eat.

One person reads:

May we learn from autumn.

The other responds:

May we live with the seasons.

One person reads:

May we experience many seasons of joy.
The other responds:

May we find beauty in letting go.

One person reads:

May we prepare for winter with wisdom and
solidarity.

The other responds:

May we remember: we are part of the earth, not
separate from it.
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Let us sing:
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Na'asé shalom ba’olam, na na'ase shalom alénu,
ve'al kol Yisra’él, ve'dl kol yoshve tevél,
venomar amen

Let us make peace in the world, please, let us make

peace upon us, and upon all Israel, and upon all who
dwell on earth, and let us say: Amen!
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Shabbat shalom!
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